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Kontaktieren Sie uns: 
AUS DEUTSCHLAND: 0800 6161 123 
germany@windhager.eu 
AUS DER SCHWEIZ: +41 4176 6054-0 
swiss@windhager.eu 

AUS ÖSTERREICH: 0800 080 616
austria@windhager.eu
AUS FRANKREICH: +33 390 6459 79
france@windhager.eu
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Beginnen Sie mit der Montage erst nach Erhalt eines Ersatzteils. Sollten im Lieferumfang 
Teile fehlen oder defekt sein, erhalten Sie kostenlosen Ersatz. Übermitteln Sie uns Kaufbe-
leg und Artikelnummer via E-Mail. Sollten Teile verloren gehen oder durch eine Fehlanwen-
dung beschädigt werden, können diese über unser Ersatz- und Zubehörsortiment erworben 
werden. Kontaktieren Sie uns!

Wo wird das Produkt angebracht?
Der Montagerahmen wird in die Türlaibung geklemmt. Achten Sie darauf, die Klemmschrau-
ben nicht zu fest anzuziehen, um eine Durchbiegung des Rahmens zu vermeiden. 

Wie wird die Insektenschutztür montiert?
Die Insektenschutztür wird an den Montagerahmen geschraubt. Montagematerial liegt 
der Tür bei. Verwenden Sie beim Zusammenbau der Tür die Abzugsmaße am Ende dieser 
Anleitung. 

Hinweis: Irrtümer, Änderungen und Druckfehler vorbehalten. Aktuelle Version der Anleitung 
als PDF Download unter windhager.eu Stand der Information: 03/2025

 

Produkts und führt Sie Schritt für Schritt zum fertigen Insektenschutz. Geben Sie diese bei 

2. BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH
Das Produkt schützt Sie in Verbindung mit einen Rahmentür vor Fluginsekten im Wohnbe-

Schäden am Produkt zur Folge haben. Für dadurch entstandene Schäden am Produkt, 

Produkt ist nicht für den gewerblichen Einsatz vorgesehen. 

3. ZEICHENERKLÄRUNG
WARNUNG! Das Signalwort bezeichnet eine Gefährdung mit mittleren Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod oder eine schwere Verletzung zur Folge 
haben kann.

ACHTUNG! Das Signalwort bezeichnet eine Gefährdung mit einem niedrigen 
Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, eine geringfügige oder mäßige Verlet-
zung zur Folge haben kann.

5. TECHNISCHE DATEN
Modell: Montagerahmen für Tür 125x245cm 
Max. Laibungsmaß (BxH): 125x245 cm 
Die Laibung bezeichnet die umlaufenden Wandflächen um den Türstock 
Einbautiefe 20 mm, inkl. Tür 36 mm 

6. LIEFERUMFANG 
Kontrollieren Sie den Lieferumfang unmittelbar nach dem Auspacken auf Vollständigkeit 
und Defekte. Beginnen Sie mit dem Aufbau erst wenn Sie sicher sind, dass alle Teile 
vorhanden und unbeschädigt sind. Entsorgen Sie mit dem Verpackungsmaterial nicht 
versehentlich Montagematerial.

7. MONTAGE 
Beachten Sie die Sicherheitshinweise und folgen Sie den Montageschritten 1 –11. Verwen-
den Sie das benötigte Werkzeug vorsichtig, um weder sich noch andere damit zu verletzen.

8. REINIGUNG
Reinigen Sie Ihr Insektenschutzprodukt regelmäßig mit einem feuchten Fasertuch. Verwen-
den Sie bei Bedarf lediglich milde Reinigungsmittel, um Beschädigungen zu vermeiden.

9. ENTSORGUNG
Entsorgen Sie Verpackungsmaterial (Kartonagen, Folien etc.) getrennt über eine Recycling-
Sammelstelle. Das ausgediente Produkt kann ebenfalls über eine Sammelstelle entsorgt 
werden. Informationen dazu erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde oder Stadtverwaltung.

 
Contact us:
FROM GERMANY: 0800 6161 123
germany@windhager.eu 

FROM AUSTRIA: 0800 080 616
austria@windhager.eu 

FROM SWITZERLAND: +41 4176 6054-0 FROM FRANCE: +33 390 6459 79 
swiss@windhager.eu france@windhager.eu
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WARNING! The signal word is used for medium risk danger, which, when not 
avoided, can lead to death or heavy injury.

ATTENTION! The signal word is used for low risk danger, which, when not avoided, 
can lead to light or moderate injury.

 

DEPUIS L’AUTRICHE : 0800 080 616
austria@windhager.eu
DEPUIS LA FRANCE : +33 390 6459 79
france@windhager.eu

 FR

 

 

ATTENTION ! Le mot de signal désigne un danger d’un degré de gravit
s’il n’est pas évité, peut avoir pour conséquence la mort ou une blessur

ATTENTION ! Le mot de signal désigne un danger d’une faible gravité 
pas évité, peut avoir pour conséquence une blessure bénigne ou de gr
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Was tun, wenn der Bausatz nicht komplett ist?

HabenSieFragenzumProduktoderzur Montage? 

Whatdo I doifthedeliveryismissingsomeparts?

Do you have questions on the product or assembly?

Que faire si le kit de construction n’est pas complet ?

Avez-vousdesquestionssurleproduitou le montage ? 
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Официален дистрибутор 

1. ВЪВЕДЕНИЕ

За да осигурите безпроблемен монтаж, прочетете внимателно
тези инструкции и ги запазете за бъдеща справка.

Ръководството е част от продукта и ще ви преведе стъпка по
стъпка до готовия монтаж.

При предаване на продукта на трети лица, предоставете и
инструкциите.

2. ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ

Продуктът служи за защита от летящи насекоми и/или
слънчева светлина чрез монтаж на прозорци или врати.

Не е позволено:
използване за други цели
модификации на продукта

Това може да доведе до:
наранявания
повреда на продукта

Производителят не носи отговорност за такива щети.
Продуктът не е предназначен за професионална употреба.
Не използвайте при замръзване – възможна е повреда.

3.ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
Модел: монтажна рамка за врата
Размер: 125 × 245 см
Максимален отвор (ширина × височина):
125 × 245 см
Дълбочина на монтаж:

рамка: 20 мм
с врата: 36 мм

4.МОНТАЖ
Следвайте стъпки 1–11 (виж
диаграмите на стр. 1–2)
Работете внимателно с инструментите.

видео за монтаж

сканирайте 

5.ПОЧИСТВАНЕ
Използвайте влажна кърпа
Само меки препарати

6.ИЗХВЪРЛЯНЕ
Опаковките → рециклиране
Продуктът → събирателен пункт

Комарник за врата
Windhager с алуминиева

рамка 100×210 см
 антрацит/бял

Измерете ширината (B) на отвора,
като измерите хоризонталното
разстояние от стена до стена.

Измерете височината (H) на
отвора, като измерите
вертикалното разстояние от стена
до стена.

• Подредете всички профили
предварително
 • Скъсете ги по формулите
 • Долните профили (2b) не се
режат

Маркирайте върху профил 1
размер B минус 68 мм.
Пример:
Измерена ширина B = 1000 мм – 68
мм = 932 мм

изчисли  размера
за рязане

изчисли  размера
за рязане

Маркирайте върху профилите 2a размер L.
За да го получите, извадете 1255 мм от
измерената височина H.
Пример:
 H = 2200 мм – 1255 мм = L = 945 мм
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Exemple : Largeur d’embrasure mesurée B = 1000 mm - 6 mm = 994 mm
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Скъсете профилите 1 и 2a с
ножовка за метал.
 Загладете ръбовете след рязане с
пила.

Скъсете уплътнителната четка (8) до
размер B – 6 мм.
Пример:
B = 1000 мм – 6 мм = 994 мм

Поставете уплътнителната четка (8) в
горния канал на горния профил (1).
Свържете профилите 1 и 2a с ъгловите
съединители (4).
Свържете профилите 2a и 2b с
междинните съединители (3).

Поставете уплътнителните четки
(8) отдолу от двете страни в
каналите на профилите 2a и 2b.
Скъсете ги според дължината на
профила.

Поставете двата монтажни
елемента (6) отдолу в профилите
2b.
Затегнете винтовете (5) с ключ 8
мм.

Поставете рамката в отвора на вратата.
 Затегнете винтовете (5) с ключ 8 мм, докато рамката се фиксира.
⚠️ Не затягайте прекалено, за да не се огъне рамката.
Поставете капачките (7) от двете страни.

Поставете вратата към монтажната рамка.
При сглобяването използвайте вътрешните размери на рамката
като светли размери за вратата.
Използвайте посочените по-долу размери за изваждане (корекции)
при сглобяването на вратата.
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